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David D. Evseeff
Carrera 27 #38 Sur – 51, Apto 106, Envigado, Antioquia, Colombia
Tel/WhatsApp: +57 313 265 1304; Correo electrónico: david.evseeff@gmail.com
PERFIL PROFESIONAL
Lingüista del idioma chino mandarín, escritor, administrador de empresas y consultor con más de 15 años de experiencia en la industria de servicios lingüísticos, así como en la enseñanza de idiomas extranjeros y la investigación académica. Apasionado por la lingüística, la redacción, la enseñanza y la administración de empresas, involucrado en la obtención y gestión de algunos de los más grandes contratos de prestación de servicios lingüísticos para el gobierno de los EE.UU. Varios años de experiencia adicional en la enseñanza de idiomas, desde niveles básicos hasta avanzados.

EXPERIENCIA LABORAL
Schreiber Translations, Inc. (Rockville, MD, EE.UU.) – Septiembre 2006 a marzo 2018
· Director de servicios de traducción & programas gubernamentales (Marzo de 2008 a marzo de 2018) - A cargo del programa de desarrollo comercial, publicidad y de ventas de la empresa. La gestión para la obtención de contractos en los sectores público y privado; elaboración de propuestas; networking; publicidad, redes sociales, SEO, entre otras. Líder de un equipo de ocho (8) gestores de proyecto y coordinadores de producción, supervisando y reorganizando todas las operaciones del departamento de traducción y del programa de control de calidad, superando de manera consistente las metas de rentabilidad y ganancia.
· Director de proyectos (septiembre de 2006 a marzo de 2008) – Gestión de cuentas de cientos de clientes, además de diversos clientes del gobierno estatal y federal. A cargo de todos los aspectos del ciclo de proyecto (inicio, planeación, ejecución, control y cierre), superando de manera consistente las metas de rentabilidad para todas las cuentas y cultivando excelentes relaciones con los clientes. 
· Traductor independiente (septiembre de 2006 a marzo de 2008) – Proveedor de servicios de traducción, edición y síntesis/resumen para una amplia cartera de clientes del sector privado y gubernamental, incluyendo la traducción y el resumen de grandes cantidades de material de inteligencia proveniente de fuentes públicas para un cliente gubernamental.
Centro de Estudios sobre China, Biblioteca Central Nacional, Ministerio de Educación (Taipéi, Taiwán) – Mayo 2005 a junio 2006
· Editor/traductor de inglés: Editor de dos publicaciones chinas de investigación académica; colaborador en el programa de subvenciones para investigadores extranjeros; investigador en sinología; intermediario entre el equipo no angloparlante para comunicaciones con instituciones académicas extranjeras y para la traducción y edición de resúmenes. Traductor de capítulos selectos de una guía turística sobre Taiwán.
LiveABC Interactive English Group (Taipéi, Taiwán) – Febrero 2004 a junio 2005
· Editor/traductor de inglés: Redactor, editor y traductor de chino mandarín a inglés de artículos y otros materiales para revistas, libros y cursos interactivos en línea para el aprendizaje del idioma inglés. Diseño de boletines electrónicos semanales; locución, mezclado y edición de audio; soporte para el desarrollo y enseñanza de un programa piloto para la enseñanza del inglés en línea. 
Sunrise American School (Taipéi, Taiwán) – Septiembre 2001 a agosto 2003
· Instructor de inglés: Enseñanza del idioma inglés desde preescolar hasta quinto grado; colaboración en desarrollo curricular.
Instituto de Idiomas Chingshan (Taipéi, Taiwán) – Mayo 2001 a marzo 2002
· Instructor de inglés: Enseñanza de cursos de inglés variados, incluyendo inglés conversacional y de negocio y cursos para compañías como VIA Technologies, la Compañía de Transporte Rápido de Taipei (MRT) y la Policía Militar de Taiwán en sus cuarteles en Banqiao, así como para una escuela secundaria local.
EDUCACIÓN
Maestría, Universidad Nacional de Taiwán, Instituto de Posgrados de Literatura China (Mayo de 2006)
· Tesis de maestría titulada (en chino): «Homoerotismo masculino en la literatura china premoderna» (Mayo 2006);
· Dos veces ganador de la «Beca para estudiantes de posgrado extranjeros destacados, Universidad Nacional de Taiwán» (2003-2004 y 2005-2006);
· El programa académico incluyó cursos sobre: Sueño en el pabellón rojo (Dream of the Red Chamber); Memorias históricas (Shiji); Estudios sobre Mencio; Gramática del chino antiguo; La poesía de Tao Yuanming; Temas especiales en literatura folclórica; y metodología investigativa. 
Centro de Formación en Chino Mandarín, Universidad Normal Nacional de Taiwán (2002-2003)
· Cursos que incluyen «Pensamiento & sociedad» (avanzado) y «Chino para bachillerato I-II» (avanzado), los cuales se adhieren al currículo chino empleado en las escuelas secundarias taiwanesas. Estos exigieron grandes cantidades de trabajo personal en chino clásico como preparación para el examen de admisión al programa de posgrado en chino.
Pregrado, Universidad de Florida, Religión (con honores) e Idioma & literatura de Asia Oriental (Mayo de 2000 y mayo de 2001 respectivamente)
· Énfasis en la religión y la filosofía de Asia Oriental. Estudios adicionales en francés y japonés, además de un extenso componente curricular sobre el idioma, la literatura y cultura de China.y 
· Un semestre de intercambio en la Universidad Normal de Shaanxi en Xi’an, China (Mayo de 1998 a agosto de 1998). Cursos de chino mandarín (habla, escucha, lectura) y taichí.
PUBLICACIONES
· Evseeff, D. “Sun-Tzu’s ‘The Art of War’ & Business,” American Translators Association (ATA) Chronicle (Abril 2011), XL/4:14-17; 
· Evseeff, D. “Homoeroticism in the Late Ming & Early Qing and the Literary Works of ‘The Old Man in the Bamboo Hat’,” Studies in Chinese Literature (Diciembre 2004), 19:133-158.
PRESENTACIONES 
· «Sun-Tzu’s ‘The Art of War’ & Business», en la 51ra Conferencia Anual de la Asociación de Traductores Estadounidenses (ATA) en Denver, Colorado (octubre de 2010);
· Presentación de artículos académicos en chino en las conferencias académicas de la revista Studies in Chinese Literature en la Universidad Nacional de Taiwan sobre los escritos «Homoeroticism in the Late Ming & Early Qing and the Literary Works of “The Old Man in the Bamboo Hat”» (2004) y «The Biographies of the Emperors' Male Favorites (Records of the Historian, Shi ji 125)» (2005).
DISTINCIONES & PREMIOS
· Beca para estudiantes de posgrado extranjeros destacados, Universidad Nacional de Taiwán (2003-2004 y 2005-2006).
CUALIFICACIONES & CERTIFICACIONES LINGÜÍSTICAS
· Consejo Estadounidense de Enseñanza de Lenguas Extranjeras (ACTFL) – Entrevista de competencia verbal (OPI) en chino mandarín – Nivel: Avanzado medio (Diciembre 2016).
· Programa de gestión del acceso lingüístico (LAMP), Agencia Central de Inteligencia (CIA), Examen de competencia en traducción Chino>Inglés – Nivel: Lingüista Senior (Julio 2011).
COMPETENCIAS LINGÜÍSTICAS
Inglés (nativo); chino mandarín (casi nativo); español (intermedio); francés (básico); japonés (básico); Hokkien taiwanés (básico).
